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NANOIDE SAN PABLO
TESALONICA IMÁCƗMO

ORÉCABE
Primera Carta del Apóstol San Pablo a los Tesa-

lonicenses
Tesalónicamo ite ɨ́ɨnotɨmacɨmo Pablo ie

nabáiñɨaɨri rabe cuetíaɨoɨ
1 Cue Páblodɨcue. Bie rabe Tesalónica jófuemo

ite Juzíñamuimo gaɨride ámatɨaɨmo cuetɨcue. Benó
cue dɨga ite cue nabai íaillɨnoɨ Silvano Timoteo
dɨga dáabemo caɨ uai cuetɨcue. Moo Juzíñamuimo
dájena jaɨnáidɨomoɨ. Daje izói caɨ Ocuíraɨma Jesu-
crístomo dájena jaɨnáidɨomoɨ. Caɨ Moo Juzíñamui
ézɨcɨgafuemo caɨmare omoɨ iri. Daje izói Juzíñamui
fecaca comecɨ ñue uái illáfuemo omoɨ iri. Afe izói
ie jitó caɨ Ocuíraɨma Jesucristo comecɨ ñue uái
illáfuemo omoɨ iri.

Tesalónica imacɨ íaɨoɨ Jesumo ɨ́ɨnuafue ñue jino
ácatatiaɨoɨ

2Nana ómoɨri Juzíñamuina “Fɨgora” daɨífɨredɨcaɨ.
Daje llezica Juzíñamuimo caɨ úrillamo nana ómoɨna
uibíoidɨcaɨ.

3 Caɨ Moo Juzíñamui uiécomo ómoɨna uibíoidɨcaɨ,
jamánomo ɨɨ́nuafuedo omoɨ táɨjɨna jira. Afe
llezica aillo izíruillafuedo comɨńɨna canócana
táɨjɨfɨredɨomoɨ. Ie emódomo caɨ Ocuíraɨmamo
omoɨ úiñuafue jaca fáɨcanocaiñedɨomoɨ.

4 Caɨ ámatɨaɨ, Juzíñamui ómoɨna izíruite. Afe
Juzíñamui nɨzécamacɨdɨomoɨza onódɨcaɨ.
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5Meita naui jíllonafue ómoɨmo caɨ lluáɨbillaruido
aféfuena fia daɨna uáillaɨdo lloñédɨcaɨ, mei íadɨ
Ñuera Joreño rɨínodo llotɨcaɨ. Daje izói afefue
uáfuena ñue cue onóigamona áfena uai jɨzíñeno jino
ómoɨmo llotɨcaɨ. Omoɨ cɨǵɨdo caɨ ñue illáfuena, áfedo
omoɨ comecɨ ñúeillena onódɨomoɨ.

6 Omoɨmo caɨ jino cɨótaga illafue izói ja danɨ
ñue macádɨomoɨ. Daje izói caɨ Ocuíraɨma Jesu-
cristo maca izói macádɨomoɨ. Afe llezica caɨ
llogáuaina ñue jeire otɨómoɨ. Ua Ñuera Joreño
fecaca cáɨmafuedo afe uai jeire otɨómoɨ, afefue
ɨćoɨnia duere fɨnócaomoɨ íadɨ.

7 Iemona ñuera illafue jino cɨótatɨnona
íficaidɨomoɨ. Ua nana Macedonia énɨemo ite
ɨɨ́notɨmacɨna, daje izóiAcaya énɨemo ite ɨɨ́notɨnona
fɨdɨt́atɨomoɨ.

8 Mei jira Ocuíraɨma Jesucristo llogáuai
ómoɨmona nana Macedóniamo énɨe Acaya énɨe
dɨga jɨca jalleide. Ie mei afe baɨmo Juzíñamuimo
omoɨ ɨɨ́nogafue jae náganɨiaɨmo jɨca jalleide. Ie jira
jae caɨ jɨáɨfodo daɨíllɨfue iñede.

9 Mei afeno imacɨ omoɨ ñue caɨna llɨɨ́nuafue
llotíaɨoɨ. Ie emódomo jánaraɨmo omoɨ ɨɨ́nuafue
fáɨcanocaillano caade Juzíñamuimo omoɨ ɨɨ́nollena
llotíaɨoɨ. Afe ua caade Juzíñamuimo omoɨ como
fueñe táɨjɨnafuedo úritiaɨoɨ.

10 Ie baɨmo tɨíllanomona Juzíñamui cáataga Jitó,
monámonameine bíllena ie omoɨ úiñuafue llotíaɨoɨ.
Afe meine abɨdo cáataga Jesús, caɨ jíllotaraɨma; ua
uire biite caɨ ɨere duere fɨnóllɨfuemona, afémɨe
caɨna jíllotaite.
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2
Pablo Tesalónicamo táɨjɨnafue

1 Amatɨaɨ, naui ómoɨdo cue illafue fia táɨnomo
baɨíñede, danɨ áfena ñue onódɨomoɨza.

2Afe cue billa uícodo Filipos jofue comɨnɨ caɨna
báiñota duere caɨna fɨnódiaɨoɨ. Mei íadɨ Juzíñamui
caɨ cánuamona afe ñue jíllonafue uáfodo jacɨŕuiñeno
ómoɨmo jino llotɨcue, jɨáɨmacɨ caɨna uáitaoidiaɨoɨ
íadɨ. Afena onódɨomoɨ.

3 Caɨ comecɨ jɨf́ueinamona ómoɨmo caɨ llogáfuiaɨ
lloñédɨcaɨ. Daje izói fɨeni ómoɨna maméñedɨcaɨ.
Daje izói ómoɨna jɨf́ueacañedɨcaɨ.

4 Omoɨmo caɨ llogafue jɨáɨfodo joide. Caɨ
fɨǵomɨeillena Juzíñamui facátagamacɨdɨcaɨ. Nue
jíllonafue uai Juzíñamui ómoɨmo caɨna llotátate.
Mei jira daɨí ómoɨmo jino llotɨcaɨ. Comɨnɨ baɨmo
Juzíñamuina ióbitadɨcaɨ, afémɨe caɨ comecɨ ífuiaɨ
eroille jira.

5Ebírede uáillaɨdo ómoɨna fia bífueñedɨcaɨ. Afena
onódɨomoɨza. Iemofiaúcube caɨóllena táɨnofuiaɨna
lloñédɨcaɨ. Juzíñamui bífuemo uai nabáiraɨmana
afefue uáfuellena.

6 Comɨńɨna ñúefuiaɨna caɨmo nitátañedɨcaɨ. Mei
íadɨ omoɨ onódɨomoɨza; daje izói jɨáɨmacɨ onode,
caɨ Cristo orécamacɨdɨcaɨ. Afemona ocuilla rɨíno
caɨmo ite, omoɨ caɨ ocuíllena. Aféfuemo ómoɨna
izire cacáreitaredɨcaɨ. Mei íadɨ afe izói ómoɨna
ocuíñedɨcaɨ.

7 Jɨáɨfodo ómoɨna icɨñ́eno fɨáicana omoɨ cɨǵɨmo
llófuetɨcaɨ. Ua úrue ei úruiaɨ comuítaja úiñua izói,
ómoɨna dúecaillano izíruitɨcaɨ.

8 Omoɨna jamánomo izíruitɨcaɨ. Iemona
Juzíñamui lloga ñúefue ómoɨmo llóllena ñue ja
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fɨnóbidɨcaɨ. Afe baɨmo nana caɨ comecɨ ífuiaɨ
ómoɨmo fecáacadɨcaɨ, ómoɨna ɨere caɨ izíruillamona.

9 Amatɨaɨ, naui caɨ jitaica raa caɨ óllena izire caɨ
táɨjɨna, uibídɨomoɨ. Ua daɨí rɨire caɨ nɨćɨduana
áfemo uibíoidɨomoɨ. Mona naɨo dɨga táɨjɨfɨredɨcaɨ
ómoɨmonabuabɨna jafue fɨńoñeillena. Mei afe llez-
ica Juzíñamui lloga ñuera uai ómoɨmo jino llotɨcaɨ.
Afe uaina jai ɨɨ́notɨmacɨdɨomoɨ.

10 Jaca omoɨ uiécomo ɨáɨfuenino macádɨcaɨ.
Daje izói buna jɨf́ueñeno macádɨcaɨ. Nana omoɨ
Juzíñamui dɨga áfemo uai nabáifɨredɨomoɨ. Daɨí
buna caɨmo nɨf́uena nitánidiaɨoɨ.

11Mei illa dɨǵamɨe omoɨ comécɨna náɨretadɨcaɨ,
onódɨomoɨza. Daje izói úrue moo ie úruemo
dúecaillano fɨŕaja izói ómoɨna fɨŕadɨcaɨ.

12 Juzíñamui íeɨena omoɨ maméinamona omoɨ
jaɨćɨnanágaruiñuemacállɨfue jitáirede. Afefuenaui
ómoɨmo ocuídɨcue. Juzíñamui ie náamataganona
jɨɨ́rite ie illáɨmana illánomo omoɨ jáillena, afe llezica
Juzíñamui ebírenafuena omoɨ onóillena.

13 Bífueri ɨere Juzíñamuina “Fɨgora” daɨífɨredɨcaɨ.
Cáɨmonaomoɨ cacana Juzíñamuiuaidɨbénedo, “Afe
uai jɨba come uai” daɨíñedɨomoɨ. Mei íadɨ aféuai
illa izói, dama Juzíñamui nahí uai jeire otɨómoɨ.
Afe Juzíñamui uai ja omoɨ ɨɨ́notɨno comécɨmo
ñúefuiaɨna déioicaide.

14 Amatɨaɨ, cácarei. Omoɨ comɨńɨmona duere
omoɨ fɨnóbiadɨ, jae judéamo ite Juzíñamuimo
gaɨrídɨno izói íficaidɨomoɨ. Afémacɨ Jesucrístomo
daje izói jaɨnáidiaɨoɨ; mei íadɨ íaɨoɨ énɨemo ite
judíuaɨmona daje duere fɨnóinafuemo duere
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zefuídiaɨoɨ omoɨ zefuilla izói.
15 Afe judíuaɨ duere fɨnódɨno caɨ Ocuíraɨma

Jesuna fatíaɨoɨ. Jaiai nɨnomo danɨ íaɨoɨ
Juzíñamui uai jino llóraɨnɨ fatíaɨoɨ. Afe judíuaɨ
dáarie jófuemona caɨna jino jiúdiaɨoɨ. Afémacɨ
Juzíñamuina ióbitañediaɨoɨ. Daje izóinanacomɨńɨna
uáitaoidiaɨoi.

16 Mei judíoñedɨnomo bifue caɨ llóiacaniadɨ
caɨna rairuíacadiaɨoɨ. Daje izói aféfuemona
afe judíoñedɨno jíllollena, caɨ lloi dáɨi caɨna
rairuíacadiaɨoɨ. Afe ɨćoɨnia íaɨoɨ fɨénidɨfuiaɨ aillo
ofíoicaide. Mei íadɨ birui ɨćoɨmo aféfuiaɨ ɨćoɨnia
Juzíñamui íaɨoɨna jamánomo duere fɨnode.

Pablomeine Tesalónica comɨnɨ eróizaiacade
17Amatɨaɨ, ómoɨmona nano nɨé dɨno oni jáidɨcaɨ.

Mei conímana cɨóñedɨcaɨ íadɨ ómoɨmo comecɨ
facáoidɨcaɨ. Afe jira izire ómoɨna cɨóizaɨbiacadɨcaɨ.

18 Omoɨ illánomo caɨ jáillena maméritɨcaɨ. Cue
dama dɨga ícaiño ɨere jáiacadɨcue. Mei íadɨ naga caɨ
jáiacanaruillaɨdo Taɨfe llótaidogacaɨ.

19 Mei ie jira ¿Mɨnɨca mei caɨ úiñoigafuena?
¿Mɨnɨca caɨ ióbillafuena? ¿Mɨnɨćamona caɨ
caɨmátaillafue comuide? ¿Mɨnɨćamona caɨ comecɨ
zuitáinafue comuide? Mei cue llófuega Juzíñamui
uaina ñue ɨɨ́notɨomoɨza. Ie jira caɨ Ocuíraɨma
Jesucristo billɨŕuimodanɨ omoɨ, daa bie caɨ comecɨ
ióbillafuena.

20 Uáfuena, omoɨ caɨ comecɨ zuitáinafuena, caɨ
cáɨmafue dɨga.
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3
1Mei jira afe baɨmo are cue úiñonidɨcue. Ie jira

benó Aténasmo dama cue illɨf́uenamaméritɨcue.
2 Afe llezica caɨ ama Timoteo ómoɨna

eróizaitadɨcue. Afémɨe Juzíñamui ñue táɨjɨtagamɨe.
Afémɨe caɨ dɨga Jesucristo ñúefue jino llúamo
táɨjɨde. Omoɨ ɨɨ́nogafuemo ómoɨna ñue rɨire naɨre
itátaite.

3 Iemona ómoɨmona buna baie duere omoɨ
fɨnóinamona omoɨ ɨɨ́nogafuena féitañede. Mei afe
bie zúufuiaɨdo duere caɨ fɨnóbille jitáirede. Afena
onódɨomoɨza.

4 Afe emódomo naui ómoɨri caɨ illa llezica afe
duere caɨ zefuíllɨfue ómoɨmo llotɨcaɨ. Afe daɨí
ómoɨmo ja íficaide. Ja onódɨomoɨza.

5 Ie jira áfena ja ɨere cue ocuíñenamona, omoɨ
ɨɨ́nogafuedo mácajana jɨcánotadɨcue. Mei Taɨfe
ómoɨna fɨénidɨfuemo baɨítate izóinamona cue
comecɨ jacɨŕuioide. Daɨí caɨ táɨjɨna táɨnomo
jɨfánofide izoide.

6Mei íadɨ ja birui Timoteo Tesalónicamonameine
dúcɨde. Afémɨe ñue omoɨ ɨɨ́nuafue izíruillafue
dɨga caɨ lluáɨbite. Caɨna izíruillano caɨmo omoɨ
uibíoinafue Timoteo lluáɨbite. Ie mei ómoɨna caɨ
cɨóacana izói caɨna ɨere cɨóacadɨomoɨ; daɨí Timoteo
caɨmo lluáɨbite.

7 Iemona aillo duere caɨ fɨnóinafue illa llez-
ica omoɨ ɨɨ́nogafuedo ñue jaɨćɨna omoɨ mácajana
fɨdɨd́ɨcue. Aferi caɨ comecɨ ɨere ñue fɨŕazite.

8 Caɨ Ocuíraɨmamo ja birui ñue jaɨnáidɨomoɨ.
Afena caɨ onónamona caɨmo cómofuena comuide.

9 Ua ómoɨri ɨere ióbidɨcaɨ. Juzíñamui uiécomo
caɨna ɨere ióbitadɨomoɨ. Afe aillo cáɨmafueri
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Juzíñamuina ɨbana “Ɨere fɨgora” fáɨcanocaiñeno
daɨíredɨcaɨ.

10 Mona naɨo dɨga conima uiécomo eróicana
ómoɨmo caɨ úrillena Juzíñamuimo izire jɨcádɨcaɨ. Afe
llezica omoɨ ɨɨ́nogafuemona naɨ fɨébide uai jaɨćɨna
caɨ fuitállena Juzíñamuimo jɨcádɨcaɨ.

11 Omoɨ caɨ eróizaillena daa caɨ Moo Juzíñamui
naa caɨ Ocuíraɨma Jesucrístori caɨ canóllena
jitáidɨcaɨ.

12 Omoɨ ɨɨ́nogafue oni móonaillena caɨ
Ocuíraɨmamo jɨcádɨcue. Afe izói conímana omoɨ
izíruillena jɨcádɨcue; daje izói naa jɨáɨmacɨaɨri.
Omoɨna caɨ izíruilla izóimai nana jɨáɨmacɨna omoɨ
izíruiri.

13Omoɨ comecɨ jaɨćɨna jóonellena jɨcádɨcue. Daje
izói caɨ Moo Juzíñamui uiécomo omoɨ nɨf́uenillena
ñue fɨnócafue jɨcádɨcue. IemonacaɨOcuíraɨmaJesús
billɨŕuimo méairuiñeitɨomoɨ. Aféruimo nana íemo
jaɨnáidɨno afémɨe dɨga bené biite.

4
Juzíñamui ióbitade illafue

1 Cue ámatɨaɨ, omoɨ cácarei. Birui caɨ Ocuíraɨma
Jesús mámecɨdo izire ómoɨmo jɨcádɨcue. Daje izói
izire ómoɨna llétaitɨcue; naui ómoɨmo caɨ lloga
Juzíñamui ióbilla illafue daɨí omoɨ iri. Aféfuena afe
emódomo aillo omoɨmóonaitaoicairi.

2 Caɨ Ocuíraɨma Jesús rɨífuedo ómoɨmo lloga
llétafuena onódɨomoɨ.

3 Juzíñamui dama ie nabaina fɨnócamacɨna omoɨ
jáillena afémɨe jítaide. Ie jira nana omoɨ jɨruíreñeno
iri. Dama nahí aɨ dɨga illa fɨgona.
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4 Ua Juzíñamui eróicana áɨreri. Afengo ua mei
íena jámairuiñeno íena o izíruiri.

5 Juzíñamui onóñedɨno fia íaɨoɨ comecɨ fɨeni
óiacanafuedo áɨrenaza, mei íadɨ afe izói omoɨ iñeno
iri.

6 Daje izói izire ómoɨna dáɨitɨcue, o abɨ come ie
áɨna jɨf́ueta baɨróñeno o iri. Daje izói o abɨ come
ie ɨnina jɨf́ueta merɨñ́eno o iri. Afe bie izói itɨńona
caɨ Ocuíraɨma Jesús, afémacɨna ɨere duere fɨńoite,
ómoɨmo caɨ llua izói.

7 Juzíñamui ɨáɨfuenidɨnomo nágarui caɨ íllena
caɨna ocuide. Afe daɨí ie nabaina fɨnócamacɨna caɨ
íllena ocuide.

8 Ie jira bie llogafue jámairuitɨmɨe jɨba cómena
jámairuiñedeza; mei íadɨ Juzíñamuina jámairuite.
Daje Juzíñamui ie Ñuera Joreño caɨmo fecaca. Afe
bie Ñuera Joréñodo Juzíñamui íeɨena caɨna ñue
fɨnode. (Afémɨe íena ñue fɨnódogacaɨ.)

9 Juzíñamui ómoɨna llófuete conímana omoɨ
izíruillena. Ie jira jɨáɨe ámatɨaɨna omoɨ izíruille
cue llóllena jitáinide.

10 Mei jɨɨ, afe daɨí nana Macedonia énɨemo ite
ámatɨaɨnañue izíruitɨomoɨ. Mei íadɨ omoɨ izíruillafue
aillo móonaioicaillena izire jɨcádɨcue.

11Caɨmare ñue illáfuemomai rɨire omoɨ iri. Daje
izói danɨ omoɨ nɨćɨdogafuiaɨ izire omoɨ llɨɨ́nori.
Naui omoɨ caɨ llua izóimai ñue izire omoɨ táɨjɨiri.

12 Afemona onínemacɨ omoɨ uáillaɨmo ñue
cacáritiaɨoɨ. Afe llezica omoɨ ñue táɨjɨnamona
mɨnɨćana jítaiñeitɨomoɨ.

CaɨOcuíraɨma billafue
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13 Amatɨaɨ, tɨídɨno íficaillafuena omoɨ onóñenana
jitáiñedɨcue. Aféfuena omoɨ fɨdɨádɨ zúucaiñeitɨomoɨ.
Jɨáɨe cáaillfuemo comécɨñedɨno zuure jáitiaɨoɨ.

14 Afe Jesús tɨíllano meine abɨdo cáanafuemo
caɨ ɨɨ́nua izói, afe daje izói Juzíñamuimo
ɨɨ́notɨno tɨídiaɨoɨ íadɨ, Jesucrístodo Juzíñamui íaɨoɨ
cáatallɨfuemo ɨɨ́notɨcaɨ.

15 Ie jira caɨ Ocuíraɨma caɨ llófueinafue ómoɨmo
llóitɨcue. Afémɨe billɨŕuimo cáɨmona cáadɨmacɨ
tɨídɨmacɨmona uícoficaiñeitɨcaɨ.

16 Mei dama caɨ Ocuíraɨma rɨire ocuille uaido
úricanamonámona ana biite. Afe llezica Juzíñamui
abɨ imacɨ illaɨma uai cácacaite. Daje llezica
Juzíñamui fɨcɨŕede vudugoɨ cácacaite. Iemona Jesu-
crístomo ɨɨ́notɨno tɨídɨmacɨ nano fueñe cáaitiaɨoɨ.

17 Afe mei aféruimo caade ɨɨ́notɨno afe cáataga
tɨídɨno dɨga daane úillɨe cɨǵɨmo itábicaitɨcaɨ. Ua
dɨnomo nana dáanomo itábicaitɨcaɨ, caɨ Ocuíraɨma
Jesucristo dɨga caifo táɨfomo caɨ cɨóizaillena.
Afemona caɨ Ocuíraɨma dɨga jaca ua nɨnomo
zíiñona íitɨcaɨ.

18 Ie jira bíuaido conímana caɨmare omoɨ fɨŕari.

5
1 Mei íadɨ afe íiraɨruillaɨdo cue ómoɨmo cuelle

jitáinide.
2 Afe afémɨe billɨŕuina ñue onódɨomoɨza. Omoɨ

due jiza úiñoillɨruimo caɨ Ocuíraɨma dúcɨite
onódɨomoɨza. Ua merɨŕizaɨbitɨmɨe naɨo billa izói
biite.

3 “Comecɨ ñue uái illafue nana caɨmo ite. Caɨ
jacɨŕuillafue iñede,” comɨnɨ daɨna llezica nɨné íaɨoɨ
táɨnocaillɨfue ónonino íaɨoɨmo raɨre zúite. Ua
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rɨngo úrue jocóacana llezica ero izírena izói, afe
táɨnocaillɨfue íaɨoɨmo zúite. Afemona jaca buna
oni jíllonide.

4 Mei íadɨ, ámatɨaɨ, omoɨ cácarei. Jítɨfomo
iñédɨomoɨza, caɨ Ocuíraɨma bíllemo
jácɨcaiñeitɨomoɨza. Ua, merɨŕiraɨma jacɨńailla
izói jácɨcaiñeitɨomoɨza.

5Mei nana omoɨ úzefomo jaɨnáidɨnodɨomoɨ. Daje
izói monánemacɨdɨomoɨ. Naɨo imácɨñedɨcaɨ; daje
izói jítɨfo imácɨñedɨcaɨ.

6 Ie jira jaca ɨńɨnidɨmacɨdɨcaɨ jɨáɨmacɨ ɨńɨa izói.
Afe jira caɨ abɨna ñue onónafuedo cáaoiredɨcaɨ.

7 Ɨnɨd́ɨno jaca naɨo ɨnɨd́iaɨoɨ. Jɨf́aifɨredɨno jaca
naɨo jɨfáifɨrediaɨoɨ.

8 Mei íadɨ monánemacɨna caɨ íllamona abɨna
ñue caɨ onónafuedo caɨ íllana jitáirede. Jesumo
caɨ ɨɨ́nuafuedo abɨna danɨ rɨídoredɨcaɨ. Daje izói
jɨáɨmana caɨ izíruillafuedo abɨna danɨ rɨídoredɨcaɨ.
Ua fuiríraɨma ie jogóbemo jɨtaca llojécodo ie
abɨ rɨídua izói, afe izói bífuiaɨdo danɨ caɨ abɨna
rɨídoredɨcaɨ. Afe jɨáɨfue, caɨ jílloillemo caɨúiñoinafue
ua ɨfomo jɨtaca rɨídua llojeco izoide. Afedo
fuiríraɨma ie ɨfona rɨídote.

9 Mei caɨ duere fɨnóbillena Juzíñamui caɨna
maméñede. Mei íadɨ caɨ Ocuíraɨma Jesucrístodo
jíllonafuemo caɨdúcɨnana Juzíñamui caɨnamamede.

10 Jesucristo caɨri tɨíde daane afémɨe dɨga caɨ
íllena; ua daje izói caɨ caadɨ caɨ tɨíadɨ, afémɨe dɨga
itɨcaɨ.

11 Ie jira uáillaɨdo conímana omoɨ náɨretari. Afe
izói mai danɨ omoɨ comecɨ rɨíretari. Ja birui afe
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bifue omoɨ fɨńua izói, baɨmo omoɨ fɨnóoicairi.
Pablo ámatɨaɨ cáɨmafuedo lletade

12 Amatɨaɨ, omoɨ cɨǵɨmo Juzíñamui uáillaɨdo
táɨjɨdɨno mai uaimo ñue omoɨ cacáreiri. Daɨí izire
jɨcádɨcue. Mei afémacɨ caɨ Ocuíraɨma Jesucristo
uai ómoɨna jeire otátatiaɨoɨ. Jesucristo mámecɨdo
ómoɨna lletádiaɨoɨ.

13 Iaɨoɨ caɨmo táɨjɨnamona, íaɨoɨ dáɨnana ñue caɨ
cacáreillena jitáirede. Daje izói íaɨoɨna caɨ izíruillena
jitáirede. Conima comécɨna omoɨ jacɨŕuiñeno iri.

14 Daje izói, ámatɨaɨ, ómoɨmo jɨáɨe uai
jóonenocaidɨcue: Afe uaillaɨ daɨí bie izói ite.
Táɨjɨacañedɨnomo íaɨoɨ táɨjɨlleza rɨire omoɨ lloíri.
Comécɨna náɨnidɨnona mai omoɨ náɨretari.
Juzíñamui uai como jabo ɨɨ́notɨnona mai omoɨ
canori ɨere íaɨoɨ ɨɨ́nollena. Naga cómemo o comecɨ
járidoñenomai omoɨ úriri.

15 Dámɨe fɨeni omoɨ fɨnóadɨ afe ɨba úamona abɨ
omoɨ rairuiri. Mei abɨdo dájeicana jɨáɨfodo ñue
omoɨ fɨnori. Conímamo ñue omoɨ fɨnori. Afe
omoɨ fɨnóllɨfue izire omoɨ jenori. Daje izói nana
jɨáɨmɨiaɨdo ñue omoɨ fɨnori.

16 Jaca caɨmare omoɨ iri.
17Fáɨnocaiñeno Juzíñamuimo úriri.
18 Nágarui ómoɨmo íficaide raana, mai

Juzíñamuina “Fɨgora” omoɨ daɨíri. Mei Jesucrístomo
ɨɨ́notɨmacɨna caɨ íllamona, afe izói caɨ daɨífɨrenana
Juzíñamui óiacade.

19 Juzíñamui Ñuera Joreño cómemo úritallɨfuena
rairuíñeno omoɨ iri.

20 Juzíñamui úritagamɨiaɨ llogáfuena jámairuiñeno
omoɨ iri.
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21Nana daɨnáfuiaɨ omoɨ facátari Juzíñamui lloga-
fue iéniadɨ onóillena. Facátajamona ñúefuena jeire
omoɨ oíri.

22Nana fɨgóñedɨfuemonamai oni omoɨ iri.
23 Ja birui Juzíñamuimo jɨcádɨcue. Juzíñamui caɨ

comecɨ ñue uái illafue caɨmo fecáfɨrede. Daje
Juzíñamuimo, nana omoɨ ñue íeɨena maméillena
íemo jɨcádɨcue. Daje izói benómona caɨ Ocuíraɨma
Jesucristo bíllemo, Juzíñamui omoɨ joreño, omoɨ
comecɨ, omoɨ abɨ dɨga, nana jaca ɨáɨdoñeno ñue
úiñollena jɨcádɨcue.

24 Omoɨ Ocuíraɨma Jesús dáɨnana jaca oni
jɨáɨuaimo úinide. Afémɨe nana bífuiaɨna dúcɨtaite.

Iiraɨcaiño uáiduano ézɨcɨte
25 Amatɨaɨ, mai Juzíñamuido caɨmo omoɨ

jɨcáfɨreiri.
26Ñue cáɨmaduano nana ámatɨaɨ omoɨ uáidori.
27 Caɨ Ocuíraɨma rɨífuedo ómoɨmo uai

jóonenocaidɨcue bie cuegabe nana ámatɨaɨmo jino
omoɨ facádollena.

28CaɨOcuíraɨmaJesucristo ómoɨnañue ézɨcɨiteza.
Jae nɨɨe. Mai, daɨítadeza.



xiii

JuziñamuiÑueraUai
New Testament in Huitoto, Minica

copyright © 2011Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Minica Huitoto (Huitoto, Minica)

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Copyright Information
© 2011, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http:// creativecommons.org/ licenses/ by-nc-nd/ 3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

Youmust give Attribution to the work.
You do not sell this work for a profit.
You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissionsbeyond the scopeof this licensemaybeavailable if youcontact
us with your request.
The New Testament

in Huitoto, Minica

© 2011, Wycliffe Bible Translators, Inc. All
rights reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

2014-08-06

http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/hto
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


xiv

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 18 Apr 2025 from source files
dated 29 Jan 2022
740f11a2-2e26-57f5-a3a7-5deb2d20bd24


	1 TESALONICENSES

